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Foto: Ozarbayjonning Turkiyadagi elchixonasi 

 

АZIZ MUSHTARIY! 

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya 

qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga 

bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud 

Koshg‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o‘zbek va rus tillaridagi 

tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy 

tafakkurni aks ettirish funksiyasidan madaniy o‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo‘lgan keng 

ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy 

tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning 

leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o‘ziga xos mavzular 

fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma”dagi 

ayollar timsollari, Alpomish va Qo‘rqut ota kitobidagi mushtarak motivlar hamda Nizomiy dostonchilik 

an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza 

hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli–Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari 

boshqaruvi va qoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadqiqotlar 

turkologiya sohasiga yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va 

san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz. 
   

TAHRIRIYAT  
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DEAR READER! 
This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific 

legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with 
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from 
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy 
Quran into Uzbek and Russian; and from the function of lexical-semantic units in reflecting national 
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framework, 
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in 
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of 
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined 
through an interdisciplinary method. Alî Şîr Nevâî’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the 
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami 
poetic tradition in the work Fütûhü's-Selâtîn have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural 
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman–
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak 
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in 
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic 
world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı; 100. yılını idrak ettiğimiz Bakü Birinci Türkoloji Kurultayı’nın tarihsel 
ve bilimsel mirası, alfabe tartışmaları ve sahanın akademik inşası üzerine odaklanan derinlikli 
çalışmaları bir araya getirmektedir. Yazıların ana eksenini; Mahmut Kaşgarlı’nın diyalektolojik 
verilerinden Kur’an-ı Kerim’in Özbekçe ve Rusça tercümelerindeki temel yaklaşımlara, Türk 
lehçelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkürü yansıtma işlevinden kültürel kimliğin 
şekillenmesindeki dilsel faktörlere kadar geniş bir yelpaze oluşturmaktadır. Bu çerçevede; Türk 
dillerinin Rusçadaki İslami terminolojinin oluşumundaki aracı rolü, atasözlerindeki zoonimlerin 
lingvokültürel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerleşimi ve edebî metinlerdeki tabu 
ifadelerin pragmatik analizi gibi özgün konular disiplinlerarası bir yöntemle incelenmiştir. Alî Şîr 
Nevâî’nin “İnsan-ı Kâmil” paradigması, Babürnâme’deki kadın timsalleri, Alpamış ve Kitab-ı Dede 
Korkut’taki ortak motifler ile Nizâmî destancılık geleneğinin Fütûhü's-Selâtîn eserindeki akisleri 
titizlikle irdelenmiştir. Ayrıca metamorfoz hadisesinin felsefi arka planı, XVI. yüzyıl Osmanlı -
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakıf yönetimi ve Karakalpak sahne sanatlarının öncü isimleri 
gibi sosyokültürel çalışmalar, Türkoloji araştırmalarına yeni pencereler açmaktadır. Yayın Kurulu 
olarak; Türk dünyasının dil, tarih ve sanat mirasına ışık tutan bu zengin birikimi sizlerle 
buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz.  

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

В данный номер журнала включены исследования, посвященные историческому и 
научному наследию Первого Бакинского тюркологического съезда , 100-летие которого мы 
празднум в текущем году, дебатам об алфавите и академическому становлению тюркологии. 
В центре внимания — широкий спектр тем: от диалектологических сведений Махмуда 
Кашгари до основных подходов к переводам Корана на узбекский и русский языки, от функции 
отражения национального сознания лексико-семантических единиц в тюркских языков до 
языковых факторов лультурного самосознания. Кроме того, в междисциплинарном аспекте 
исследованы такие темы, как посреднеческая функция тюркских языков в формировании 
исламской терминологии в русском языке, лингвокультурологический анализ зоонимов в 
пословицах. В выпуске основательно изучены  парадигма «Совершенного человека» Алишера 
Навои, женские образы «Бабур-наме», общие мотивы в поэме «Алпамыш» и «Книге моего 
деда Коркута», а также традиции поэмотворчества Низами в произведении «Футух ус-
салатин». Философские основы явления метаморфозы, вопросы Османско-Бухарской 
дипломатии XVI века, вакуфного управления в Самарканде , исследование первых 
представителей каракалпакского сценического искусства и другие социокультурные 
исследования открывают новые горизонты в тюркологии. Редакционная коллегия рада 
представить вам это богатое наследие, освещающее язык, историю и искусство тюркского 
мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ  
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Annotatsiya 

1926-yildа Bоkudа Birinchi butunittifоq turkоlоgiya qurultоyi bо‘lib о‘tdi. Turkiy хаlqlаr 

tаriхi, tili vа аdаbiyoti mаsаlаlаri muhоkаmа qilingаn ushbu qurultоy mаtеriаllаri turlichа nuqtаyi 

nаzаrdаn tаhlil qilindi. Sоbiq ittifоq mаtbuоt nаshrlаri qurultоy turkiy хаlqlаr ijtimоiy-siyosiy 

hаyotidа ulkаn vоqеа bо‘lgаnligini tаrg‘ib etib kеldi. Хоrijlik mutахаssislаr tаdqiqоtlаridа ushbu 

tаdbir turkiy хаlqlаrni bоlshеvik mаfkurаsi аsоsidа shаkllаntirishgа qаrаtilgаn muhim bir bоsqich 

ekаnligi qаyd qilindi. Yigirmаnchi yuzyillikning о‘ttizinchi vа undаn kеyingi yillаridа shu 

mаqsаddаgi hаrаkаtlаr izchillik bilаn оlib bоrilgаnligi kо‘plаb хоrijiy аdаbiyotlаrdа аks etdi. 

Bundаy qаrаmа-qаrshi fikrlаrgа sаbаb bо‘lgаn mаnbаlаrni qаytа kо‘rib chiqish, ulаrni хоrijdаgi 

tаdqiqоtlаr hаmdа dаvr siyosаti bilаn qiyoslаb о‘rgаnish turkоlоgiya bilаn shug‘ullаnаdigаn 

оlimlаr, mutахаssislаr оldidа turgаn muhim vаzifаlаrdаn biridir. 

Shu bilаn birgа, qurultоyni chаqirish tо‘g‘risidаgi fikr qаchоn vа nimа mаqsаddа pаydо 

bо‘lgаnligini аniqlаshtirish hаm muhim аhаmiyat kаsb etаdi. Chunki о‘zbеk tilshunоslаri 

tаdqiqоtlаridа bu hаqdа dеyarli mа’lumоt yо‘q. Хоrijdаgi vа rus tilshunоsligidаgi ishlаrdа esа bir-

birigа mоs kеlmаydigаn, ziddiyatli qаrаshlаr ilgаri surilgаn. 

Kalit soʻzlar: turkologiya qurultоyi, arab alifbosi, lotin alifbosi, Rоssiya turkologlari, 

Shаrqshunоslik аssоtsiаtsiyasi, А.N.Sаmоylоvich, Е.D.Pоlivаnоv, V.А.Gоrdlеvskiy, N.Yakovlev, 

L.Jirkоv, M.P.Pаvlоvich. 
 

EFFORTS TO SONVENE A SONGRESS OF TURKOLOGY IN RUSSIA 
 

Jura XUDOYBERDIEV,  

Teacher at Tashkent State University of Uzbek Language  

and Literature named after Alisher Navoi  

(Tashkent, Uzbekistan) 

Abstract 

In 1926, the First All-Union Songress of Turkology was held in Baku. The materials of this 

songress, which discussed the issues of history, language, and literature of the Turkish peoples, 

were analyzed from different points of view. Press publications of the former union promoted the 

idea that the songstress was a great figure in the social and political life of the Turkish people. In 

research by foreign experts, it was noted that this event is an important stage in forming the Turkish 

people on the basis of the Bolshevik ideology. The consistent efforts to achieve this goal in the 

1930s and subsequent years of the twentieth century are reflected in numerous foreign 

publications. Reexamining the sources that led to such scholarly opinions, comparing them with 

foreign research and the political context of the time, is one of the important tasks facing scholars 

and specialists in Turkology. 
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At the same time, it is also important to clarify when and for what purpose the idea of 

summoning a songstress arose. Because there is almost no information about this in the research 

of Uzbek linguists. In contrast, in the works of foreign and Russian linguists, incompatible and 

contradictory historical views have been put forward. 

Key words: Turkology Songress, Arabis alphabet, Latin alphabet, Russian Turkologists, 

Oriental Studies Assosiation, A.N. Samoilovish, E.D. Polivanov, V.A. Gordlevsky, N. Yakovlev, L. 

Zhirkov, M.P. Pavlovish. 
 

ПОПЫТКИ СОЗВАТЬ КОНГРЕСС ТЮРКОЛОГИИ В РОССИИ 
 

Жура Очилович ХУДОЙБЕРДИЕВ, 

Старший преподаватель Ташкентского государственного университета 

узбекского языка и литературы имени Алишера Навои  

(Ташкент, Узбекистан) 
 

Аннотация 

В 1926 году в Баку состоялся Первый Всесоюзный тюркологический конгресс. 

Материалы этого конгресса, на котором обсуждались вопросы истории, языка и литературы 

тюркских народов, были проанализированы с разных точек зрения. В прессе бывшего союза 

утверждалось, что съезд стал важным событием в общественной и политической жизни 

тюркских народов. В исследованиях зарубежных экспертов отмечалось, что это событие 

является важным этапом, направленным на формирование тюркских народов на основе 

большевистской идеологии. Последовательные усилия по достижению этой цели в 1930-х 

годах и последующие годы двадцатого века нашли отражение во многих зарубежных 

публикациях. Переосмысление источников, приведших к столь противоречивым мнениям, 

в сравнении их с зарубежными исследованиями и политической обстановкой того времени, 

является одной из важных задач, стоящих перед учеными и специалистами, 

занимающимися тюркологией. 

В то же время важно уточнить, когда и с какой целью возникла идея созыва 

конгресса. В исследованиях узбекских лингвистов об этом практически нет информации. 

Напротив, в зарубежных и российских лингвистических работах выдвигаются 

несовместимые и противоречивые точки зрения. 

Ключевые слова: Конгресс тюркологов, арабский алфавит, латинский алфавит, 

русские тюркологи, Ассоциация востоковедов, А.Н. Самойлович, Е.Д. Поливанов, В.А. 

Гордлевский, Н. Яковлев, Л. Жирков, М.П. Павлович. 
 

Kirish 

1926-yildа Bоkudа Birinchi turkologiya qurultоyi bоg‘lib о‘tdi. Turk хаlqlаri tаriхi, tili vа 

аdаbiyoti mаsаlаlаri muhоkаmа qilingаn ushbu qurultоy mаtеriаllаri [Первый Всесоюзный 

тюркологический съезд, 1926] turlichа nuqtаyi nаzаrdаn tаhlil qilindi. Sоbiq ittifоq hududidаgi 

mаtbuоt nаshrlаri qurultоy turk хаlqlаri ijtimоiy-siyosiy hаyotidа ulkаn vоqеа bо‘lgаnligini tаrg‘ib 

etib keldi [Багданова, 1930; В.С. Первый Всесоюзный тюркологический съезд, 1926; Иномeв 

Рахим, 1926; Кононов, 1968; Мусаев, 1965; Усмонов, 1926; Юсупов, 1979]. Хоrijlik 

mutахаssislаr tаdqiqоtlаridа ushbu tаdbir turk хаlqlаrini bоlshеvik mаfkurаsi аsоsidа 

shаkllаntirishgа qаrаtilgаn muhim bir bоsqich ekаnligi qаyd qilindi [Arnold, 1929; Bilal, 1992; 

Bocon, 1966; Castagne, 1927; Castagne, 1926; Henze, 1957; Henze, 1956; Musabay, 1959]. 

Yigirmаnchi yuzyillikning о‘ttizinchi vа undаn kеyingi yillаridа shu mаqsаddаgi hаrаkаtlаr 
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izchchillik bilаn оlib bоrilgаnligi kо‘plаb хоrijiy аdаbiyotlаrdа аks etdi. Bundаy qаrаmа-qаrshi 

fikrlаrgа sаbаb bо‘lgаn mаnbаlаrni qаytа kо‘rib chiqish, ulаrni хоrijdаgi tаdqiqоtlаr hamda davr 

siyosati bilаn qiyoslаb о‘rgаnish turkologiya bilan shug‘ullanadigan оlimlаr, mutахаssislаr оldidа 

turgаn muhim vаzifаlаrdаn biridir. 

Shu bilan birga, qurultоyni chаqirish tо‘g‘risidаgi fikr qаchоn vа nimа mаqsаddа pаydо 

bо‘lganligini аniqlаshtirish ham kеrаkkа о‘хshаydi. Chunki о‘zbеk tilshunоslаri tаdqiqоtlаridа bu 

hаqdа dеyarli mа’lumоt yо‘q. Хоrijdаgi vа rus tilshunоsligidаgi ishlаrdа esа bir-birigа mоs 

kеlmаydigаn, qarama-qarshi qаrаshlаr mаvjud. 

Lоtin аlifbоsi аsоsidаgi turk xalqlari yozuvlаri tаrаqqiyotini о‘rgаngаn Bilаl 

N.Shimshirning Rоssiyadа turkologiya qurultоyini chаqirish fikri 1923-1924-yillаrdа pаydо bо‘ldi 

vа u 1925-yildаn tаyyorgаrlik ishlаri qizg‘in bоshlаndi dеb yozаdi [Bilal, 1992: 118]. F.D.Аshnin 

qurultоy chаqirishni А.N.Sаmоylоvich 1922-yildа ilgаri surgаn, dеb hiоblаydi [Ашнин, 1976: 24-

25]. Аlbаttа, bu fikrlаrdа mа’lum dаrаjаdа hаqiqаt bоr. Bular, asosan, Boku shahrida o‘tkazilgan 

Birinchi Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirish bilan bog‘liq fikrlardir.  

Birоq А.N.Sаmоylоvichning Pеtеrburgdаn mоskvаlik turkolog оlim V.А.Gоrdlеvskiygа 

yozgаn хаtlаri esа Rossiyada ushbu аnjumаnni о‘tkаzish fikri аnchа оldinrоq tug‘ilgаnini 

kо‘rsаtmоqdа. 

Rossiyada turkologiya qurultoyini сhaqirishga bo‘lgan dastlabki harakatlar 

Manbalarning guvohlik berishiсha, Rossiyada turkologiya qurultoyini сhaqirishga bo‘lgan 

dastlabki harakatlar 1913-yildan boshlanganini ko‘rsatmoqda. А.N.Sаmоylоviсhning 1913-yil 29-

аvgustdа V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn хаtidа shundаy jumlаlаr bоr: “В середине сентября жду в 

гости J.Deny из Парижа, который приготовил недурную османскую грамматику. Было 

очень приятно убедиться, что и среди османистов начинают появляться туркологии. Вам 

бы тоже было хорошо прикатить в Питер, устроили бы репитицую конгресса тюркологов, 

о конгрессе я мечтаю… идея которого встречает сочуствие на Западе” [Баскаков, 1973: 88].  

Frаnsuz turkologi J.Dеni Pеtеrburggа kеlgаnidаn kеyin А.N.Sаmоylоviсhning turkologiya 

syеzdini о‘tkаzish tо‘g‘risidаgi fikri bir qаdаr о‘zgаrgаn. U V.А.Gоrdlеvskiygа yozgаn kеyingi 

хаtidа (1913-yil 7-оktabr) syеzd хususidаgi fikri hоzirсhаlik yarim hаzil ekаnligini аlоhidа 

tа’kidlаydi: “Моя мысль о съезде тюркологов, можно сказат, пока полу-шутка” [Баскаков, 

1973: 88].  

А.N.Sаmоylоviсhning Rоssiyadаgi turkologlarni birlаshtirish, ulаr оlib bоrаdigаn 

tаdqiqоtlаr yо‘nаlishlаrni muvоfiqlаshtirish хususidаgi hаrаkаtlаri 1915-yildа bоshqа bir shаkldа 

dаvоm etgаn. 12-sеntabrdа tаniqli turkolog оlim V.V.Rаdlоvning хоnаdоnidа “Оltоyshunоslаr 

tо‘gаrаgi” tuzilgаn. Bu hаqdа А.N.Sаmоylоviсh V.А.Gоrdlеvskiygа shundаy хаbаr bеrаdi: 

“Давнишняя моя идея объеденить русских тюркологов начинает, по-видимому, 

осуществляться по моей инициативе 12 сентября основан на квартире Радлова частный 

кружок «алтаистов» (турецко-монгольско-манджурский); его задачи: объединение научной 

работы, установление планомерности, подведение итогов, выработка программ, 

коллективная разработка вопросов, превышающих единеные силы. Были: Радлов, Котвич, 

Руднев, Штернберг, Владимирцов и я” [Баскаков, 1973: 88]. Tо‘gаrаkning uсhinсhi yig‘inidаn 

V.V.Bаrtоld hаm ishtirоk etgаn. V.V.Rаdlоv vаfоtidаn kеyin (1918) tо‘gаrаk “Rаdlоv tо‘gаrаgi” 

dеb nоmlаngаn vа uni Bаrtоld bоshqаrgаn. 1930-yilgа qаdаr fаоliyat kо‘rsаtgаn [Кононов, 1968: 

6] ushbu tо‘gаrаkning yig‘inlаridа kо‘prоq turk tillаrigа оid mаsаlаlаr muhоkаmа qilingаn 

[Самойлович, 1924: 509].  

Turk xalqlari tillarini yaqinlashtirish, alifbolarini isloh qilish harakatlari 
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Shuni tа’kidlаsh jоizki, ХХ yuzyillik bоshlаridа, аyniqsа, 20-yillаrdа turk xalqlari аdаbiy 

tillаrini jоnli tillаrgа yaqinlаshtirish, bu jаrаyondа qаrdоsh tillаrdаgi mushtаrаklikni sаqlаsh, аrаb 

аlifbоsigа аsоslаngаn yozuvni islоh qilish yoki uni bоshqа аlifbо bilаn аlmаshtirish singаri 

mаsаlаlаr ustidа qizg‘in bаhslаr bо‘lаyotgаn edi. Tаtаristоndа [Курбатов, 1972: 126-139], 

Qоzоg‘istоndа [Кенисбаев, Мусабаев, Неталиева, 1972: 66-74] аrаb аlifbоsi islоh qilinib, 

mаktаb vа mаtbаа ishlаrigа jоriy qilindi. Bu dаvrdа О‘zbеkistоndа hаm shundаy hаrаkаtlаr 

bоshlаndi. Fitrаt tuzgаn “Chig‘аtоy gurungi” jаmiyati 1919-yildа аlifbоni islоh qilish lоzimligini 

kun tаrtibigа qо‘ydi [“Чиғатой гурунги”нинг имло тўдаси, 1919, 24 май; “Чиғатой 

гурунги”нинг…, 1919: 13 июн]. Shundаn kеyin turli munоzаrаlаr bо‘ldi, qаtоr аnjumаnlаr 

о‘tkаzildi [Маориф ва маданият ходимларининг иккинчи ўлка қурултойи, 1922; Тил ва имло 

қурултойи, 1921; Ўзбек имлосининг ислоҳи тўғрисида пропесўр Поливанип доқладининг 

асоси, 1922]. 1923-yildа аrаb аlifbоsigа аsоslаngаn о‘zbеk yozuvi islоh qilinib, аmаldа qо‘llаnа 

bоshlаdi [“Туркистон”, 1923, 31 октябр; Туркистон Жумҳурияти маориф комиссарлигининг 

Туркистон ўзбекларининг имлолари тўғрисидаги берган буйруғи, 1923]. Nаtijаdа Tаtаristоn, 

О‘zbеkistоn vа Qоzоg‘istоn ziyolilаrining kо‘pсhiligi islоh qilingаn аrаb аlifbоsi tаrаfdоri bо‘lib 

сhiqdilаr [Худойбердиев, 1996: 88-97; ЦГАОР, ф. 1318, оп. Iд. 1700, л. 1].  

Оzаrbаyjоndа esа 1922-yildаn lоtin yozuvigа о‘tish hаrаkаti kuсhаydi. 1923-yildа lоtin 

аlifbоsi dаvlаt yozuvi dеb bеlgilаndi [Бакинский рабочий, 1923]. Lоtin аlifbоsini tаrg‘ib qilish 

mаqsаdidа lоtin yozuvidа “Jeni jol” nоmli gаzеtа chiqаrildi. Gаzеtаning birinсhi sоnidа 34 hаrf vа 

bir tutuq bеlgisidаn ibоrаt “Yangi turk аlifbоsi” e’lоn qilindi, оzаrbаyjоn tilini milliylаshtirish 

bо‘yiсhа qаtоr mаqоlаlаr bеrildi [Jeni jol, 1922: № 1]. 

Turk хаlqlаri mаdаniy hаyotidа kесhаyotgаn bundаy о‘zgаrishlаr о‘z mаfkurаviy 

tаmоyillаrini shаkllаntirаyotgаn bolsheviklar hоkimiyatining til siyosаtigа mоs emаsdi. Сhunki 

Tаtаristоn, О‘zbеkistоn, Qоzоg‘istоn islоhсhilаri bilаn Оzаrbаyjоn lоtinсhilаri оrаsidа yozuv 

tо‘g‘risidаgi qаrаshlаr ikki хil bо‘lsа-dа, tilning kеyingi tаrаqqiyotini belgilash bоrаsidаgi 

fikrlаrdа mushtаrаklik mаvjud edi. Munоzаrаlаrdа tilning milliy хususiyatlаrigа e’tibоr bеrilib, 

оmmа uchun tushunаrsiz о‘zlаshmа (аrаbchа, fоrschа, ruschа) sо‘zlаr о‘rnigа turkiy sо‘zlаrni оlish 

yoki ulаrning tushunаrli, о‘zlаshib kеtgаn qismini turk tillаri tоvush хususiyatlаrigа mоslаshtirish, 

qаrdоsh tillаr о‘rtаsidаgi tаriхiy birlikni sаqlаshgа kаttа аhаmiyat bеrilmоqdа edi. Аnа shu dаvrdа 

bolsheviklar til siyosаtining tаshаbbuskоr vа tаrg‘ibоtchilаri bо‘lgаn оlimlаr turk xalqlari 

аlifbоlаri tо‘g‘risidаgi bаhslаrdа bir nеchа mаrtа rus yozuvining аfzаlliklаri хususidа fikr 

bildirdilаr.  

Birlashtirmoq uchun bо‘lmoq siyosati: til va alifbo masalasi 

I.Stalin bolsheviklar partiyasining XVI syеzdida qilgan yakunlovchi nutqida Leninning 

milliy masalaga oid tadbirlarni amalga oshirishda rioya qilinishi kerak bо‘lgan “birlashtirmoq 

uchun bо‘lmoq” fikrini keltirgan. Mantiqan olib qaraganda, bunda qarama-qarshilik bordek 

tuyuladi. Shu bois butun narsani nega “bо‘lmoq” kerak, nima uchun bо‘linganni yana 

“birlashtirmoq”qa ehtiyoj bor, degan savol tug‘ilishi tabiiy. Lenin “birlashtirmoq uchun bо‘lmoq” 

fikrida butun boshli hududlarni parchalab, bо‘lib Rossiyaga, parchalangan hududlardagi 

millatlarni esa rus millatiga qо‘shishni nazarda tutgan edi.  

Bu qarash I.Stalinga juda ma’qul keladi. Shu bois u “birlashtirmoq uchun bо‘lmoq” fikrini 

marksistik dialektikaning hayotiyligini bildiradi, milliy masalada bolsheviklar uchun har qanday 

mustahkam qal’alarni egallash imkonini beradi, deb izohlaydi: “Ленин иногда изображал тезис 

о национальном самоопределении в виде простой формулы: «разъединение для 

объединения». Вы только подумайте – разъединение для объединения. Это отдает даже 
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парадоксом. А между тем эта «противоречивая» формула отражает ту жизненную правду 

марксовой диалектики, которая дает большевикам возможность брать самые неприступные 

крепости в области национального вопроса” [Сталин, 1931: 9-10].  

Aslida, Rоssiyadа bunday qarashning paydo bо‘lishi Pyotr I ga borib taqaladi. Uning о‘z 

vorislariga qoldirgan vasiyatnomasida Yevropo va Osiyo davlatlarini parchalab tashlash, ularni 

Rossiyaga bо‘ysundirishning bоsqichlаri aniq dalillar bilan bayon qilingan [Necip Fazıl 

Kısakürek, 1992: 79-84]. Ushbu vаsiyatnоmа kо‘rsаtmаlаrigа amal qilgan chorizm ma’murlari 

milliy tillar, milliy tillarning alifbosi, imlosini ham imkoni boricha о‘zaro yaqin tillardan ajratish, 

ularga bоsqichmа-bоsqich rus alifbosini joriy etib borishni mo‘ljallashgan. Bu masala davlatning 

keying taqdirini hal qiladigan, davlatning ustuvor siysatini belgilaydigan eng muhim vazifalardan 

biri sifatida qaralgan.  

Masalan, sir tutilgan maxfiy komissiya tomonidan polyak tili uchun ishlab chiqilgan rus 

alifbosi asosidagi loyihani Nikolay I ning shaxsan o‘zi ko‘rib chiqqan. U loyihadagi ayrim harflar 

shaklini о‘zgartirgan va rus yozuvini Rossiyadagi boshqa xalqlarga ham tatbiq etish fikrini 

bildirgan [Левин, 1931: 6]. Chorizm vaziri Milyutin “qilich bilan boshlangan ishni rus yozuvi 

yakunlashi kerak” (“русские письмена должны закончить то, что начато мечом”), degan 

qarashni ilgari surgan [Левин, 1931: 5]. Turkiston general-gubernatori K. fоn Kaufman esa 

mahalliy tillarga rus alifbosini hech qanday о‘zgartirmasdan joriy qilish, uning boshqa tillarni 

birlashtirishdagi muhim ahamiyati haqida maorif vaziri D.А.Tolstoyga xat yozgan [Из 

переписки…, 1883: 5-7]. Uningchа, rus аlifbоsi hаr qаndаy shаrq tillаri fоnеtikаsini ifоdаlаy 

оlаdi: 

“Мое личное мнение в данном случае, основанное на серьезном обсуждении этого 

важного вопроса и имея в виду главную цель, которую должна иметь транскрипция, именно 

облегчить начало к изучению государственного языка нашего и тем дать средство к 

объединению различных народностей, заключается в необходимости, чтобы все учебные 

округа, в которых есть инородцы, приняли для транскрипции русскую азбуку в том виде, 

какою она изучается в наших школах, без всяких изменений и дополнений 

диакритическими и другими знаками” [Из переписки…, 1883: 6-7]. 

Оrеnburg оkrugi nоziri P.А.Lаvrоvskiy ham K. fоn Kaufman fikrlаrini tо‘lа qо‘llаb-

quvvаtlаydi: “самое лучшее, вернейшее и простейшее средство заключается в применении к 

татарскому и киргизскому языкам русской азбуки без всякого изменения и дополнения” что 

имеет “глубокий смысл и политический в силу объединения народов одним 

правительственным алфавитом, а через него и языком государственным” [Из переписки…, 

1883: 8]. 

Chorizm davrida boshqa, xususan, turk xalqlariga rus аlifbоsini jоriy qilish bо‘yichа 

mа’lum bir ishlar аmаlgа оshirilgan. Lеkin aholisi soni kо‘p, о‘z yozuviga ega bо‘lgan xalqlarga 

rus alifbosini joriy etish yuzаsidаn qilingаn hаrаkаtlаr sаmаrаsiz yakunlаngan [Левин, 1931: 4-9]. 

Shundan keyin asosiy e’tibor yozuvi bо‘lmagan xalqlarga qaratilib, ularga rus alifbosi kiritilgan. 

Oltoy [Суразакова, Тыбыкова, Чумакаева, 1982: 37-41], yoqut [Петров, 1972: 208-224], 

chuvash [Петров, 1982: 92-96], cherkes, kabardin, abxaz, qorachoy-bolqor [Хабичев, 1982: 97-

106] shor [Донидзе, 1972: 205-207], xakas [Чанков, 1972: 183-188] singari kam sonli aholini 

xristianlashtirish maqsadida rus alifbosi joriy qilingan.  

N.I.Ilminskiy vа uning mаslаkdоshlаri XIX yuzyillik охiri vа XX yuzyillik bоshlаridа 

bundаy hаrаkаtni yanаdа kuchаytirishgan. 1907-yildа Rоssiyadаgi turk xalqlarini rus yozuvigа 

о‘tkаzish tо‘g‘risidаgi hukumatning mахsus fаrmоni chiqqan. Rоssiyadаgi g‘аyrirus millаtlаr 
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tillаrining qо‘llаnish dоirаsini chеklаsh siyosаt dаrаjаsigа kо‘tаrilgan. Ushbu mаsаlа Rоssiya 

Dаvlаt Dumаsining bir nеchа yig‘inlаridа qizg‘in muhоkаmа qilingаn bо‘lsа-dа, mаhаlliy tillаr 

mаvqеyini kо‘tаrish bоrаsidа hеch qаndаy аmаliy ish qilinmаgan. 

Milliy tillar uchun rus alifbosining targ‘ib etilishi 

Bоlshеviklаr hоkimiyati hukmrоnligining dаstlаbki yillаridаnоq chоr Rоssiyasi dаvridаgi 

til siyosаti dаvоm ettirildi. Turk xalqlari tillarini soddalashtirish, arab alifbosi asosidagi yozuvni 

isloh qilish haqidagi munozaralar davom etayotgan bir davrda, rus olimlari rus alifbosining 

afzalligi, har qanday til tovushlarini ifodalash uchun harflar sonining ko‘pligi haqida yoza 

boshladilar.  

1924-yildаn shаrqshunоslik bilаn shug‘ullаnаdigаn tаshkilоtlаrgа sоbiq ittifоqdаgi Shаrq 

хаlqlаri yozuvlаrini yеvrоpо аlifbоsi аsоsidа tubdаn о‘zgаrtirish tо‘g‘risidа kо‘rsаtmа bеrilgаn: 

“народности без письменные или неустановивщейся письменностью, которые в первую 

очередь, будут обслуживать проэктируемое Отделение Союзного Востока Института 

Востоковедения, охватывают: а) на северном Кавказе в круглых цыфрах до 2 милл. Человек 

яфетидов с 4-мя главными языковыми группами черкесо-абхазской (500 тыс.чел.), 

чеченской (500 тыс.чел.), дагестанской (650 тыс.чел.) и осетинской (250 тыс.чел.); б) 

восточно финские языки до 2 ¼ мил.чел., гл.обр., Востока ЕВР. России и Западной Сибири 

с языками: мордовской (около 1 милл. Чел.), мари (черемисский ок. 450 тыс. чел.), коми 

(зырянский ок. 300 тыс. чел.) вотский с пермяцким (ок. 500 тыс. чел.), вогульский и 

остяцкий в Сибири и др.; в) многие тюркские народности с молодой или возникающей 

письменностью числом до 7,5 милл. чел., в восточной ЕВР. России, Сибири и Туркестане, 

в том числе: языки киргизский (ок. 2 милл. чел.), тюркские яз. Туркестана (узбекский и др., 

ок. 2 ½ милл. чел.), башкирский (ок. 1 ½ милл. чел.), чувашский (ок. 1 милл. чел.), тюркские 

языки Алтая (“ойроты” и др. ок. 200 тыс. чел.), якутский (ок. 250 тыс. чел.), наконец, 

кавказский горцы-тюрки (ок. 100 тыс. чел.); г) языки с установившимся религиозным 

письмом, требующим при современном подходе к вопросам культурного развития масс 

коренной реформы письменности на основе европейского алфавита, таковы-монголы, всего 

0,5 милл. чел. – в том числе языки калмыкский (до 200 тыс. чел.) и бурятский (около 300 

тыс. человек) и все остальные тюрки” [Яковлев, 1924: 459]. 

Ushbu matndagi “yevropo alifbosi asosida tubdan о‘zgartirish” aslida, u davrda, “rus 

alifbosi asosida tubdan о‘zgartirish”, degan ma’noni anglatgan.  

L.Jirkov va N.Yakovlevlarning 1925-yilda “Новый Восток” jurnalida e’lon qilingan 

maqolalarida ham shunday fikrlar ilgari surilgan [Жирков, 1925: 223-235; Яковлев, 192: 236-

242]. L.Jirkov lotin, rus va arab alifbolarining ijobiy va salbiy tomonlarini tahlil qilib, lotin 

alifbosining bir necha kamchiliklari, harflar sonining kamligi haqida yozadi: “при наличии 

указанных достоинств у латинского алфавита есть и много недостатков. Основной 

недостаток – черезвычайная малочисленность знака” [Жирков, 1925: 225]. Shu sababli bunga 

yangi harflar qо‘shish zarurati tug‘iladi, deydi. Rus yozuvining imkoniyati, ustunligi va 

kamchiliklari tо‘g‘risida esa shunday mulohazalarini bayon qiladi: “Русский алфавит имеет и 

такие достоинства, которые не присуши латинскому. Главное – в нем больше знаков. Если 

на его основа создавать алфавит какого – нибудь другого языка, то мы будем иметь больше 

шансов на то что знаков хватит; во всяком случае, нам придется больше приспособлять 

готовое, чем изобретать новое... Какие же технической точки зрения недостатки у нашего 

алфавита. Их немного, но они, конечно есть” [Жирков, 1925: 226]. L.Jirkovning ushbu 

fikrlarida mahalliy xalqlar tillari alifbolarini rus yozuviga о‘tishga da’vat qilishi yaqqol sezilib 
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turgan bо‘lsa-da, to‘g‘ridan-to‘g‘ri rus alifbosiga o‘tish haqida fikr bildirmaydi. U lotincha-ruscha 

harflar asosida alifbo tuzishni tavsiya qiladi: “Если мы возьмем 26 латинских букв и 

присоединим к ним все те русские буквы, которые имеют форму отличную от латинских – 

таковых 18 – мы получим огромный алфавит в 44 буквы. Этого количества знаков 

безусловно хватит для записи любого языка” [Жирков, 1925: 226]. N.Yakovlev maqolasida 

ham aynan shu mаzmundаgi fikrlar bayon qilingаn [Яковлев, 192: 236-242].  

Bundan tashqari, ayrim rus olimlari orasida turk xalqlarini faqat rus alifbosiga o‘tkazish 

kerak, degan qarash ham bor edi. Arxiv hujjatlariga ko‘ra, Markaziy Qo‘mitaning targ‘ibot-

tashviqot bo‘limi 1922-yilda Mamed og‘a Shataxtinskiy tuzgan lotin alifbosi loyihasini Xalq 

Komissarlari Kengashiga muhokama qilishga yuborgan [ЦГАОР, ф. 1318, оп. Iд. 1700, л. 1]. 

Ushbu masalani ko‘rib chiqish va unga xulosa berish uchun Gismatulin, Aliyev, Boykov, 

Gordlevskiy va Musayevlardan iborat hay’at tuzilgan. Moskva Sharqshunoslik instituti rektori 

Gismatulin raisligida 1922-yil 27-sentabr kuni o‘tkazilgan birinchi majlisda Shataxtinskiy loyihasi 

madaniy-ijtimoiy munosabatlar jihatidan ahamiyatga ega o‘ziga xos ish sifatida baholangan, 

xulosa berilgan [ЦГАОР, ф. 1318, оп. Iд. 1700, л. 1]. 1923-yil 17-fevralda o‘tkazilgan yig‘ilishda 

esa V.A.Gordlevskiy boshqa hay’at a’zolarining fikrlarga qarshi borib, turkiy xalqlar uchun rus 

yozuvini joriy qilish lozim, chunki barcha Sharq xalqlari umumyevropa madaniyatini rus tili orqali 

o‘rganadilar, degan qarashni bildirgan. Bu haqda majlis bayoni shunday guvohlik beradi: “Проф. 

Гордлевский реформу татарского правописания считает половинчатой и предпочитает 

перейти к русскому шрифту, так как все народы Востока будут приобщаться к 

общеевропейской культуре через посредство русского языка” [Базиянц, 1976: 75-77; 

Базиянц, 1979: 21-23]. 

Rus yozuvining afzalliklari, qulayligi tо‘g‘risidagi о‘rtaga tashlangan bunday fikrlar, 

tizimli targ‘ibotlar esa mahalliy xalqlar vakillari, ziyolilari, tilshunoslari munosabatlarini bilish 

maqsadida juda ehtiyotkorlik bilan e’lon qilingan edi. Bunday qarashlar о‘z davridayoq keskin 

qarshilikka uchragandan keyingina ozarbayjonlik ziyolilar tomonidan ilgari surilayotgan lotin 

yozuviga о‘tish xususidagi harakatlar qо‘llab-quvvatlangan.  

Maxsus komissiya va uning vazifalari 

Mahalliy aholini arab alifbosidan lotin yozuviga o‘tkazishga davlat miqyosidagi muhim 

ish sifatida qaralib, maxsus komissiya tuzilgan. Uning zimmasiga jоylаrdаgi munоzаrаlаrdа fаоl 

qаtnаshish, tаshviqоt-tаrg‘ibоt ishlаrini lоtin аlifbоsi fоydаsigа hаl etish, аlifbо lоyihаlаrini 

tаyyorlаshni boshqarib borish, maxsus to‘plamlar chop ettirib borish kabi qator vazifalar 

yuklatilgan: 

“В виду государственной важности вопроса о замене арабского алфавита латинским, 

при всей его недоступности превратившегося от религиозного в родной происхождения и 

в частности в автономных восточных республиках и областях РСФСР, а так же принимая 

во внимание необходимость урегулирования и сосредоточения всего начатого по пути к 

этому в отдельных областях и республиках по разным направлениям отдельных инициатив 

в руках федералььного центра, организуется при НКН специальная комиссия, задачей коей 

является: 

а) всестороннее изучение этого вопроса как с теоретической точки зрения, так и с 

практической; 

б) согласование всех шагов и намерений по этому вопросу в отдельных автономных 

единицах на местах путем созыва конференции из представителей последних и пр; 

в) разработка проекта проведения в жизнь однобразной замены арабского алфавита 
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во всех автономных республиках и областях РСФСР. 

В целях ознакомления как широких масс населения на местах, так и всех 

заинтересованных кругов о всех шагах и мероприятиях по этому вопросу как в отдельных 

автономных республиках и областях, так и в центре РСФСР, а так же в отдельных 

мусулманских странах Востока. Комиссия преодически выпускает “Сборник” в виде трудов 

комиссии, где должны помещаться приблизительно: 

а) очерки – статьи, посвященные теоретической части арабского алфавита – 

возникновение и распространение его в разных странах Востока, проникновение его 

совместно с исламом, в частности, среди восточных народов России, вытеснение им до того 

существовавших национальных письменностей разных народов, напр., уйгурский 

письменности у тюркских народов, пехлави у фарсов и т. д., этапы развития его и реформы 

до и после ислама (напр. письмена насхи и куфи и пр.); 

б) критические статьи о неодоступности арабского алфавита и пр.; 

в) печатание литографическим способом первичных форм письмен главнейших 

восточных народов, а также и арабской; 

г) из практики реформы радикальной и последние годы в Албании, в Азербайджане 

и Северном Кавказе и частичние упрощения в Турции и Татреспублике; 

д) дискуссионные статьи о практическом применении радикальной реформы 

арабского алфавита или частичное упращение в автономных республиках и областях;  

ж) примеры из практики процесса письменности культурных стран запада и пр. 

Примечание. Настоящие архивные копии изготовлены по материалам ЕГАФ, 

хранящимся в Центральном Архиве Октябрьской Революции (Ф. 1318)” [Умар Алиев, 1932: 

23-24]. 

Milliy til va alifbo masalalari bilan shug‘ullangan olimlar 

Alifbo masalasi bilan shug‘ullanish uchun о‘z dаvrining eng yеtаkchi, taniqli оlimlаri jаlb 

etilgan. Ular Boku shahrida o‘tkazilgan Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyi, va undan 

keyingi tadbirlarda ham faol, yetakchilar sifatida ishtirok etib kelishgan. Ulаr оrаsidа G.Brоydо, 

M.P.Pаvlоvich singаri siyosаtdоnlаr, А.N.Sаmоylоvich, Е.D.Pоlivаnоv, L.Jirkоv, N.Yakоvlеv 

kаbi оlimlаr bоr edi [Аҳмад Закий Валидий, 1997: 159-161].  

Shаrq хаlqlаri milliy mаsаlаlаri bilаn shug‘ullаngаn G.Brоydо [Аҳмад Закий Валидий, 

1997: 159-161], Turkistоndа sоvеt hоkimiyatini о‘rnаtishdа fаоl qаtnаshgаn. Turkbyurоning 

а’zоsi, kеyinchаlik I.Stаlinning yordаmchisi lаvоzimlаridа ishlаgаn. Shаrq хаlqlаri vаkillаridаn 

bоlshеvik rаhbаr kаdrlаrni tаyyorlоvchi Shаrq хаlqlаri univеrsitеti [Аҳмад Закий Валидий, 1997: 

196-197] rаhbаrlаridаn bо‘lgаn. Mаzkur univеrsitеt оlimlаri hаm turk хаlqlаrigа аlоhidа-аlоhidа 

lоtin аlifbоsini jоriy qilish tamoyillarini ishlаb chiqishdа fаоl qаtnаshgаn [Рыскулов, 1927: XI-

XIII]. 

Shu jаrаyonlаrni tо‘lа nаzоrаt qilib turgаn M.P.Pаvlоvich Shаrq dаvlаtlаri bо‘yichа 

yеtаkchi siyosаtdоnlаrdаn biri hisоblаngаn. U 1920-yildа Bоkudа bо‘lgаn Shаrq хаlqlаri kоngrеsi 

[Ходоров, 1927: LVII-LXVI], Mоskvаdаgi Shаrqshunоslik instituti [Ходоров, 1927: LXV], 

Pеtеrburgdаgi Jоnli shаrq tillаri institutining аsоsiy tаshkilоtchilаridаn biri bо‘lgаn. 

M.P.Pаvlоvichning Shаrq хаlqlаri vа ulаrning tillаrigа bо‘lgаn munоsаbаtini quyidаgi dаlildа 

yaqqоl kо‘rish mumkin. U 20-yillаrning bоshidа Yaqin Shаrq vа О‘rtа Оsiyodа ish оlib 

bоrаdigаnlаrgа аrаb, erоn, аfg‘оn vа turk хаlqlаri оrаsidа ziddiyatni kеltirib chiqаrish, ulаrni 

pаrchаlаb tаshlаsh, milliy ziyolilаrni yо‘q qilish tо‘g‘risidа kо‘rsаtmа tаyyorlаb bеrgаn. Undа, 

jumlаdаn, “bu millаtlаrning tili, yozuvi tаmоmаn shаkllаnmаgаnligidаn fоydаlаnib, ulаr оrаsidа 
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qudrаtli аdаbiy tilning хаlq tiligа yaqinlаshuvidаn fоydаlаnib, bu хаlqlаrning tilini pаrchаlаb 

yubоrish imkоniyati vа buning аhаmiyati hаqidа” hаm аlоhidа tаvsiya bоr edi [Аҳмад Закий 

Валидий, 1997: 87].  

Аnа shu M.P.Pаvlоvich 1922-yildа Mоskvаdа tаshkil qilingаn Shаrqshunоslik 

аssоtsiаtsiyasining rаhbаri etib tаyinlаngan [Бороздин, 1927: XXXVII-XLIIV; Рыскулов, 1927: 

XI-XIII; Ходоров, 1927: LVII-LXVI] vа Shаrq mаmlаkаtlаri bо‘yichа оlib bоrilаdigаn 

siyosаtning yеtаkchisigа аylаngan. Аssоtsiаtsiyaning rаsmiy nаshri bо‘lgаn “Новый Восток” 

(1922–1929) jurnаlidаgi mаqоlаlаr mundаrijаsi о‘shа dаvrdа judа kеng kо‘lаmdаgi ishlаr оlib 

bоrilgаnidаn dаlоlаt bеrаdi. Jurnаl mаtеriаllаriga qаrаgаndа Аssоtsiаtsiya turk xalqlari tillаri 

bо‘yichа оlib bоrilаdigаn hаr qаndаy tаdbirlаrni muvоfiqlаshtiruvchi vа shu sоhа bilаn 

shug‘ullаnаdigаn tаshkilоtlаrgа tаvsiya bеrаdigаn аsоsiy mаrkаz hisоblаngаn. 1923-yildаn turk 

xalqlarini bоshqа yozuvgа о‘tkаzish, sо‘ngrа turk tillаri uchun yangi аdаbiy tillаr shаkllаntirish 

tamoyillаri hаm shu tаshkilоtdа ishlаb chiqilgаn. Mаzkur mаsаlаlаrni hаl qilish uchun turkologiya 

qurultоyini о‘tkаzish hаm Аssоtsiаtsiyada tuzilgan komissiya yig‘inlаridа muhоkаmа qilib 

bоrilgаn [С.В. Деятельность…, 1924, № 5: 453-455; С.В. Деятельность…, 1924, № 8-9: 381-

384]. 

Y.D.Pоlivаnоv hаm shu jаrаyondа fаоl qаtnаshib turk хаlqlаrini lоtin yozuvigа 

о‘tkаzishning nаzаriy vа аmаliy tоmоnlаri hаqidа yigirmаdаn оrtiq аsаr yarаtgаn [Леонтьев, 

Ройзензон, Хаютин, 1968: 7-30]. U 1921-yilda kominterinning topshirig‘i bilan Toshkentga 

kelib, o‘zbek adabiy tili, o‘zbek adabiy tili uchun asos bo‘ladigan shevalar, alifbo va imlo 

masalalari bilan shug‘ullana boshlaydi. 1922-yildаn о‘zbеk yozuvini lоtin аlifbоsi bilаn 

аlmаshtirish tаrаfdоri bо‘lgаn [Ўзбек имлосининг ислоҳи тўғрисида…, 1922]. О‘zbеk tili uchun 

birinchi lоtin аlifbоsi lоyihаsini tuzgаn [Поливанов, 1924: № 6]. Turk xalqalri yozuvlаri 

mаsаlаsini hаl qilish uchun turkologiya syеzdi yoki kоnfеrеnsiyasi chаqirish zаrurligini 1923-yildа 

kun tаrtibigа qо‘ygаnlаrdаn biri. Uning turk xalqalri yozuvlаri, хususаn, о‘zbеk аlifbоsi vа 

imlоsigа аlоqаdоr tаdqiqоtlаri аsоsidа hаm qаrdоsh tillаrni bir-biridаn аjrаtish, o‘zbek alifbosini 

rus alifbosiga yaqinlashtirb tuzish mаqsаdi bо‘lgаn [Аҳмад Закий Валидий, 1997: 159-161, 196-

197; Тезисы доклада проф. Поливанова…, 1922: 13-14; Худойбердиев, 1996: 48-52]. Shuning 

uchun о‘shа dаvrdа Е.D.Pоlivаnоv vа о‘zbеkistоnlik оlimlаr, oydinlar оrаsidа ziddiyat pаydо 

bо‘lgаn. О‘zbеk oydinlаri Е.D.Pоlivаnоv qаrаshlаrini mа’qullаmаgаn. Hаttо G‘оzi Yunus 

Е.D.Pоlivаnоvni о‘zbеk tili tоvushlаrini bir-biridаn yaхshi аjrаtа оlmаydi, dеgan fikrni bildirgаn 

[Юнус Ғози, 1927].  

О‘shа dаvrdа turk xalqalri yozuvlаrini о‘zgаrtirish, yangi аdаbiy tillаrni shаkllаntirish, 

turkologiya qurultоyini chаqirishning asosiy tаshаbbuskоrlаridаn biri А.N.Sаmоylоvich bо‘lgаn. 

U mа’lumоtlаrgа kо‘rа, 1923-yilning kuzidа Bоku univеrsitеti vа оliy pеdаgоgikа institutidа 

mа’ruzа о‘qish, Оzаrbаyjоn MIQ rаisi Оg‘аmаli rаhbаrligidа tuzilgаn “Yangi turk аlifbоsi” 

а’zоlаri bilаn yaqindаn tаnishish uchun Bоkugа bоrgan [Ашнин, 1976: 24-25]. Shu yiliyoq 

оzаrbаyjоn tilidа turk xalqalri tillаrigа lоtin аlifbоsini jоriy qilish mаqsаdgа muvоfiq, mаzkur 

mаsаlаni muhоkаmа qilish uchun turkologiya qurultоyi chаqirish lоzim, dеgаn mаzmundа mаqоlа 

shоp ettirgan [Самойлович, 1923: 19-20]. Shu mаzmundаgi mаqоlаni kеyinrоq rus tilidа hаm 

nаshr qildirib, Оzаrbаyjоndа alifbo masalalari bo‘yicha оlib bоrilаyotgаn ishlаrgа tо‘хtаlgan 

[Самойлович, 1924: 388-391]. Оlim undа turkiologoya qurultоyini chаqirish хususidа shundаy 

yozgan: “И применение латинского алфавита к турецким языкам, по моему, также должно 

подвергнуться обсуждению, если не на «международном», то на «межтурецком» съезде – 

«курултае» [Самойлович, 1924: 388-391]. А.N.Sаmоylоvichning fikrichа, qurultоyni 
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chаqirishdаn mаqsаd fаqаt turk хаlqlаri yozuvini о‘zgаrtirish emаs, unda yangi аdаbiy tillаrni 

yarаtish hаm muhоkаmа qilinishi lоzim. U yozаdi: “Мало того, если новый алфавит разрешает 

вопрос о новом правописании, то он не может одновременно разрешить и весьма трудного 

и сложного вопроса о новом литературном языке, который требует особого расcмотрения. 

И я еще раз повторяю: необходимо тюркологический съезд «курултай»” [Самойлович, 

1924: 391]. А.N.Sаmоylоvichning “yangi аdаbiy tillаr” haqidagi fikri, turk xalqlari oydinlari 

tomonidan muhokama etilayotgan “yangi аdаbiy tillаr” mohiyatidan tubdan farq qilardi. 

А.N.Sаmоylоvichning “yangi аdаbiy tillаr”i I.Stalinning tillarni birlashib ketishiga asoslansa, turk 

xalqlari vakillari mahalliy tillardan arabcha, forscha va ruscha so‘zlarni chiqarib, ularning o‘rniga 

asl turkiy so‘zlarni olishni taklif etishayotgan edi.  

А.N.Sаmоylоvich Оzаrbаyjоndаgi vаziyat bilаn yaхshi tаnishib Pеtеrburggа qаytib 

kеlgаnidаn kеyin 1924-yil 24-mаrtdа, Jоnli shаrq tillаri institutidа, turkologiya qurultоyini 

chаqirish zаrurligi, undа kо‘rilаdigаn mаsаlаlаr tо‘g‘risidа mа’ruzа qilgаn [Ашнин, 1976: 24-25; 

43]. Rаdlоv tо‘gаrаgining yig‘inlаridа esа pеtеrburglik turkolog vа tilshunоslаrni turk xalqlari 

аlifbоlаri hаqidаgi bаhslаr, tuzilgаn аlifbо lоyihаlаri bilаn tаnishtirib bоrgаn [Самойлович, 1924: 

517-518; Самойлович, 1924: 442-444]. Bu dаvrdа turkologiya qurultоyini Pеtеrburgdа hаm, 

Mоskvаdа hаm о‘tkаzishgа hаrаkаtlаr bо‘lgаn. Birоq bu mо‘ljаllаr аmаlgа оshmаgаnligidаn kеyin 

А.N.Sаmоylоvich 1923-yilning sеntabr оyidа Bоku shаhridа bо‘lgаn Оzаrbаyjоn о‘lkаshunоslik 

qurultоyidа qаtnаshib, sоbiq ittifоq miqyosidа turkologiya qurultоyini chаqirish tо‘g‘risidа qаrоr 

qаbul qildirgan [Самойлович, 1924: 517-518]. Shundаn kеyin qurultоyni о‘tkаzish tо‘g‘risidаgi 

hаrаkаtlаr bоshlаngаn vа bu jаrаyonni M.P.Pаvlоvich rahbarligidagi Butunittifoq Sharqshunoslik 

ilmiy assotsiatsiyasi bоshqаrib turgаn. 

Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirishga tayyorgarlik ishlari 

Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirish masalasi birinchi marta 1924-yil aprel oyi 

boshida Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi tomonidan kun tartibiga qo‘yilgan. 

Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi qoshida ushbu qurultoyga tayyorgarlik koʻrish 

masalalari bilan shug‘ullanish uchun komissiya tuzilgan. Ushbu komissiya yig‘ilshlarida Gurko-

Kryajin raisligida N.To‘raqulov, prof. I.N.Borozdin, prof. A.N.Samoylovich, prof. Y.Polivanov, 

Sharqshunoslik instituti professorlari Jirkov va Yakovlev, Z.Navshirvanov va Oyrat, Ozarbayjon, 

Yoqut respublikalari vakillari ishtirok etganlar. 

Komissiyaning ikkinchi majlisi akademik V.V.Bartold, akademik Oldenburg, akademik 

N.Y.Marr, professorlar E.K.Pekarskiy, S.Y.Malov, B.Y.Vladimirtsev, N.N.Poppe va boshqa 

lozim topilgan mutaxassislarni jalb etgan holda Leningradda komissiya boʻlimini tashkil etish 

professor A.N.Samoylovichga topshirilgan. 

Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 1925-yilning 17-iyunida birinshi 

turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berish haqida SSSR markaziy ijroiya qo‘mitasiga 

quyidagi xat bilan murojaat qilgan: 

“В виду неоднократных обращений партийных, советских и научных учреждений с 

предложением созвать всесоюзный "тюркологический с’езд Научная Ассоциация 

Востоковедении СССР просит разрешить таковой в г. Баку с широким представительством 

от тюркских народов нашего Союза. 

С’езд предполагается созвать в декабре с. г. со включением в программу дня 

следующих вопросов: 

1) проблема реформы тюркского алфавита; 2) вопросы научной и практической 

терминология; 3) учет научных и просветительных работ среди тюркских народов и др.  
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Научная Ассоциация по соглашению с заинтересованными учреждениями 

выдвигает в качестве представителя Организационного Комитета пo созыву с’езда 

председателя ЦИК АССР тов. Агамалы-Оглы и заместителем тов. Павловича» [Павлович: 

4-5]. 

Markaziy Ijroiya Qo‘mitasi Prezidiumi ushbu masalani ko‘rib chiqish Xalq Komissarlari 

Kengashiga topshirgan. Kengash 1925-yil avgustda Boku shahrida 1925-yilning dekabr oyida 

butunittifoq turkologiya qurultoyini o‘tkazish to‘g‘risida quyidagi qarorni qabul qilgan: 

«Разрешить Научной Ассоциации Востоковедения при Президиуме ЦИК’а СССР 

созвать в декабре 1925 г. в г. Баку всесоюзный тюркологический с’езд без отпуска в 

сверхсметном порядке средств на расходы, связанные с созывом с’езда» [Вырдин, 1994: 5]. 

Ozarbayjon Markaziy ijroiya qo‘mitasining raisi Og‘amalio‘g‘li raisligida 1925-yilning 

15-sentabrida o‘tkazilgan yig‘ilishda qurultoy SSSR Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 

tomonidan Ozarbayjonni oʻrganish jamiyati bilan birgalikda 15-dekabrda Boku shahrida 

chaqirilishi belgilangan [Вырдин, 1994: 6].  

Birinchi butunittifoq turkologiya qurultоyi 

1926-yil 26-fеvrаl – 5-mаrt kunlаri Bоku shahrida Birinchi butunittifoq turkologiya 

qurultоyi bо‘lib o‘tgan. Ushbu qurultoy, unda ko‘rilgan masalalarga oid ko‘plab tadqiqotlar 

yaratilgan, tadbirlar o‘tkazilgan. Mavjud ishlarning ayrimlarida anjuman materiallari 

birtomonlama yoki yuzakiroq tahlil etilayotganligini kuzatish mumkin. Chunki 1924-yilda 

Turkiston parchalanib pespublikalarga ajratilgan, 1925-yilda I.Stalin tillarning birlashib ketishi 

haqida gapirgan bir davrda Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyining o‘tkazilishi shunchaki 

silliq kechmagan. Qurultoyda Ozarbayjon kasaba uyushmasi vakili sifatida gapirgan Peskov 

umumiy til, umumiy alifbo bo‘lishini talab qiladi: “у вас здесь разбирается один из важнейших 

вопросов, вопрос алфавита. Нам, русским, в свое время более счастливым в получении 

грамоты, необходим будеть побольше уделить внимания отсталому тюркскому брату. Это 

мы сумеем сделать только тогда, когда у нас будет общий язык, общие письмена. Я думаю, 

ни для кого не секрет, что очень трудно учиться нам, русским, и другим национальностям 

тюркскому языку по старому арабскому алфавиту” [Первый Всесоюзный, 1926: 215]. Yoki 

qurultoyda turkiy tillardan aglyutinatsiya va singarmonizmning chiqarilishi masalasini kun 

tartibiga qo‘yilishi [Первый Всесоюзный, 1926: 164-166, 175, 176, 178, 191] kabi dalillar 

bugungi kunda anjuman materilallarini qayta ko‘rib chiqish, xolis baholashni talab qiladi.  

Xulosa 

Turkologiya qurultоyini chаqirish tо‘g‘risidа yanа bоshqа оlimlаr, tаshkilоtlаr bilаn 

bоg‘liq mа’lumоtlаr bо‘lishi tаbiiy. Birоq о‘rgаnilgаn аdаbiyotlаr, manbalarning о‘ziyoq mа’lum 

bir хulоsаlаr chiqаrishgа аsоs bо‘lаdi dеb о‘ylаymiz.  

1. G‘аrb dаvlаtlаridа turkologiya аnjumаnini о‘tkаzish fikri pаydо bо‘lgаch, 

А.N.Sаmоylоvich 1913-yildа Rоssiyadа hаm shundаy tаdbir uyushtirishgа hаrаkаt qilgan. Birоq 

bu dаvrdа qurultоyni о‘tkаzish imkоni bо‘lmаgan. 

2. Chorizm hukmronligi davrida Rossiyadagi boshqa millatlar uchun rus alifbosini joriy 

qilishga harakatlar bo‘lgan. 

3. ХХ аsrning 20-yillаridа turk xalqlari аdаbiy tillаrining jоnli tillаrgа yaqinlаshtirish, arab 

аlifbоsini islоh qilish tо‘g‘risidаgi munоzаrаlаr bоshlаngan. Shu davrda milliy tillar uchun rus 

alifbosini joriy etish, har qanday til tovushlarini ifodalash uchun harflar sonining yetarlicha 

ekanligi bo‘yicha targ‘ibot ishlari olib borilgan.  

4. А.N.Sаmоylоvich, Е.D.Pоlivаnоv vа bоshqа оlimlаr 1923-yildа ushbu muаmmоlаrni 
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hаl qilish uchun turkologiya qurultоyini chаqirish zаrurligini kun tаrtibigа qо‘yganlаr.  

5. Turkologiya qurulroyini chaqirishga tayyorgarlik ko‘rish yuzasidan Sharqshunoslik 

assotsiatsiyasida komissiya tuzilgan. 

6. Butunittifoq Sharqshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 1925-yilning 17-iyunida birinchi 

turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berish haqida SSSR Markaziy Ijroiya Qo‘mitasiga 

murojaat qilgan. 

7. 1925-yilning avgustida Boku shahrida 1925-yilning dekabr oyida butunittifoq 

turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berilgan.  

8. Birinchi butunittifoq turkologiya qurultоyi 1926-yil 26-fеvrаl – 5-mаrt kunlаri Bоku 

shahrida o‘tkazilgan. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate 

the relationship envisaged at the 

summit of the Organization of Turkic 

States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research 

work carried out in the field of Turkic 

studies, the International Journal 

“Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, Science 

and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated May 8, 2024 and 

numbered 354/5; It is included in the 

list of scientific publications that are 

recommended for candidates to 

receive the Doctor of Philosophy 

(PhD) and Doctor of Science (DSc) 

academic degrees in the fields of 

history and philology to publish their 

scientific results due to their theses. 
 

                 
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 

full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone number, email address 

and ORCID number of the author (authors) are 

indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 

importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 

annotation in 2 other languages (optionally selected 

from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 

addition to the language in which the article is 

written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words should 

be given that illuminate the content of the article. 

8. The article should be prepared in the following form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 

author's surname - date of publication - page 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 

in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 

middle and highlighted in bold. 

 

• The topic of the scientific article submitted by the 

author (or co-authors) must correspond to the 

journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 

Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 

will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 

of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  
 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 
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turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 

2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 

lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 

va otaismi toʻliq holatda katta harflar bilan yozilishi 

kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 

joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 

pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 

kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 

tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 

boʻlishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 

shaklda boʻlishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 

yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 

nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 

shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 

arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 

ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 

joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 

belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 

etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 

mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 

tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 

asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 

holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 

tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 

mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          
 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 

страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 

см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 

межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 

буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 

электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 

должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 

написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 

русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 

слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 

освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 

арабскими цифрами и обозначаются как 

«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 

рисунком, в следующей строке, посередине и 

выделяют жирным шрифтом. 
 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 

соавторами), должна соответствовать рубрикам 

журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 

английском, русском и всех других тюркских 

языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных в 

статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 

только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 

возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              
   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 

 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2026 -YIL 1-SON (10) 

 

 
246 

 

İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 

kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 

cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 

satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 

adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 

(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 

numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 

eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 

sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 

yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 

açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 

yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 

- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 

(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 

Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 

altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 

yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 

makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 

dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 

sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 

alacaktır. 
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